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CHARACTERISTICS OF THE OFFICIAL
BUSSINESS STYLE OF THE ENGLISH LANGUAGE

In the conditions of rapid growth of globalization, the intensity of
international contacts is increasing, the main purpose of which is the
exchange of knowledge, experience and cooperation. As a result, a
functional style of business documentation and business expression
emerged. The official business style is aimed at use in diplomatic,
administrative, legal, political and many other spheres of human activity.

When choosing grammatical options in the translation process, it is
important to take into account the main differences in the grammatical
structure of the English and Ukrainian languages, for example: "...in many
Central and Eastern European countries, as well as elsewhere in the world,
compounded these fears". - «...6 6acamvox xpainax I[lenmpanvnoi ma
Cxionoi €8ponu, a maxkoxc 6 iHWUX MICYSX C8IMY, NOCUTIOBANU Yeli CIPAXy.
In this case, the translator neglected the plural form and translated "these
fears" through the singular form "me#t ctpax". Excessive use of
transformations can adversely affect the quality of the translation, its
adequacy and correspondence to the original text.

Grammatical transformations are divided into:

° functional replacement;

. distribution;

o assembly and rearrangement of components.
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The translational transformation of functional substitution is used
when the structural-semantic properties of one or another syntactic unit in
the source language and in the translation language partially do not match.

The study showed that the most typical for international
documentation is the use of functional substitution when translating
predicates:

A person empowered to act as temporary head of the consulate... —
06‘0661, YnoeHoOBAINCEHA 0JIs1 MUMYACOB020 Kepl'emmmea KOHCYJ1bCMBOM..

The grammatical transformation of distribution or distribution is used
when the level of sentence complexity in the source language is lower than
that required for the given context in the target language:

Considering the commitment of the Parties to liberalize trade based
on the principles... — Ypaxoeyrwuu 30606 s13anns Cmopin nibepanizyeamu
mopeiénio Ha npunyunax... («Kousenyis OOH npo 0o2oopu mixHcHaApoOHOi
KYNi8AI-npooax;icy moeapisy).

Grammatical transformation — addition or deduction this type of
transformation is one of the leading ones in the translation of international
documentation. We will illustrate its use with the following examples:

This Constitution shall remain open for signature in the Archives of
the Government of the United Kingdom — [Jeir Cmamym 30aemvcs na
30epicanns 0o apxigy ypsaody Cnoayuenoco Koponiecmea, oOe 8iH
3anumaemobcs 8iOkpumum 0 nionucaumus («Koneenyis unenic OOH npu
Opyatcby ma cnispoOimuuymeo Ha OCHOBL CIMAMYmMy»)

For regulatory and legal documentation, a permutation of components
is typical, which is used in cases where the traditions of actual sentence
structure in the source language and the translation language do not match:

Elimination from national arsenals of nuclear weapons and the means
of their delivery... — Buknwouenns s0epHoi 30poi ma 3aco6is ii docmagku 3
HaAYioHanbHUX apcenanis... («[ozcosip npo Hepo3noscioodcents s0epHoi
30poin).

The syntactic and semantic structure of the document’s sentences is
very complex, complex syntactic units and verb forms predominate. All this
forces the translator to look for such a transformation that would correctly
express not only the grammatical content of the document, but also its
pragmatic content. Therefore, we can claim that the formal organization of
the textual material of the international document affects the choice of one
or another translation transformation.
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